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Abstract 

The relationship between verb and its arguments is one of the fundamental 

relations in human languages. This relationship is formed in different ways 

across languages, resulting in various grammatical roles. The purpose of this 

article is to determine the syntactic relationships and case-marking system of 

the Lori language in Kohgiluyeh and Boyer-Ahmad Province. The study 

follows a descriptive-analytical approach. The data was obtained through the 

creation of an audio corpus. To achieve this, conversations between speakers 

were recorded multiple times using a mobile phone, and an audio corpus was 

compiled. The relevant information was then extracted from the recordings. The 

results of the study suggest that the syntactic and semantic relations of this type 

include nominative, accusative, genitive, vocative, various types of 

prepositional complements, and the locative case. From a syntactic perspective, 

the case system -whether the arguments are lexical or pronominal and whether 

the verb tense and aspect are past and perfect or non-past and imperfect - falls 

into the nominative-accusative or complete-accusative systems. However, in 

terms of semantic and derivational morphology, the language exhibits a trace of 

an ergative-absolutive system. 

 

Keywords: case, agreement, verb argument, Kohgilouye-Boyer-Ahmad 
 
Extended Abstract 
1. Introduction  
The representation of syntactic relations has long been a key concern for 
language researchers. For some scholars, mechanisms such as case-marking, 
agreement, lexical sequencing, the use of prepositions, and suprasegmental 
features are central to expressing the relationships between the head and its 
dependents. The present study addresses the relationship between noun phrase 
and verbs in a Lori variety of South-Western Iranian languages, which is 
common in Kohgiluyeh and Boyer-Ahmad province. The article is about 
recognizing grammatical relations and their representation, the case-marking 
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method, determining the type of case and finding answers to the following 
questions:  
1- What are the syntactic relationships in Lori spoken in Kohgiluyeh and 

Boyer-Ahmad? 
2- What method or methods does this variety use to display syntactic 

relationships between sentence elements? 
3- From a typological perspective, which linguistic type does this variety 

belong to? 
 

2. Theoretical  Framework  

Blake (2004: 2) divides case into two types: syntactic and semantic. He 

introduces case-marking and the use of prepositions to express the relationship 

between noun phrase and verbs (2004: 1-10). Stilo (2005: 52) also refers to 

lexical sequencing and the use of suprasegmental features, in addition to case-

marking and the use of prepositions.  

Comrie (1978) describes three basic arguments (P/A/S) and, based on the 

method of case-coding for these three arguments, presents five possible case 

systems. He argues that one of these, although not found in any language, could 

logically exist.  DabirMoghadam (2012: 67-68) provides an example of 

Comrie's target system in some Iranian languages and refers to it as a split 

system.  According to Comrie (1978) and Palmer (1994), each language, in 

addition to the dominant pattern, likely employs alternative alignment in certain 

grammatical contexts.  
Zwart & Lindenbergh (2021) presented the "completeness alignment" 

theory, according to which the five systems proposed by Comrie, methods of 

complete case-marking, and the twelve alternative patterns are considered 

methods of incomplete case-marking. RasakhMahand (2005), referring to the 

semantic features outlined by Keenan (1984), shows that the features between 

(S) and (P) in Persian have many similarities, in terms of meaning, with 

ergative-absolutive languages.  

 

3. Research Methodology           
The research method is descriptive-analytical and corpus-based. The audio data 

is provided by recording conversations between people using a mobile phone, 

along with six videos totaling four hundred and seventeen minutes. The 

participants knew that their voices were being recorded and had no objections. 

The conversations were conducted in the manner of typical meetings between 

people, in a completely natural setting. The author, who is a native speaker, 

created the corpus after the formation of these gatherings, extracted the 

necessary information from it, and for ease of reading, first transcribed the data 

phonetically and then analyzed it, writing the Persian equivalent of each 

sentence alongside. 
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4. Results & Discussion 

In the studied variety, noun phrase and pronouns participate in grammatical 

relationships. The pronoun system holds particular importance in case-marking 

due to its thematic role. This system consists of two categories: free and 

dependent pronouns, with two number options and three person options, 

forming six morphological constructions. Each category has a distinct 

morphosyntactic distribution. Free pronouns always replace the (P/A/S) 

arguments, while dependent pronouns, in the form of clitics, are used both to 

express the case of an omitted object with host-selection of the main part of the 

verb, and as nominative agreement with the host-selection of the nominal part 

of clitic verbs.  

The grammatical relations of this type include nominative, accusative, 

oblique, genitive, and vocative relations. 

The nominative relationship of transitive and intransitive verbs, whether lexical 

or pronominal, is represented through agreement and as an agreement suffix on 

the verb (Examples 1 and 2). The accusative relationship, whether lexical or 

pronominal, is marked with the inflectional case marker |-a| (Examples 3 and 4). 

The genitive relationship is represented using |=e|, which is added to the final 

consonant of the noun head (Example 5). 

The accusative relationship, which includes the ablative, dative, and 

instrumental objects, is represented by the use of prepositions together with 

noun phrase (Examples 9 to 12). The vocative relationship also appears as a 

noun phrase outside the main clause in the sentence. This relationship is 

represented in two ways: by using prepositional markers of the vocative and by 

utilizing the suprasegmental feature of 'rising intonation' (Example 13). 

 

5. Conclusion  
According to the analysis of the data, this language variety has lost the 

distinctions of morphological case-marking and only uses it for the (P) 

argument and the genitive case. However, through the strategy of adding an 

ending to a verb, it employs agreement. Person and number always correspond 

to lexical and pronominal arguments. It uses prepositional markers to express 

the syntactic relations of dative and vocative and falls under the category of 

prepositional and analytical languages. To express the vocative relationship, it 

utilizes both prepositions and suprasegmental features. Since it has both a case-

marking and agreement system, the arrangement of constituents is free. 

The case system is constructionally nominative-accusative and belongs to the 

type of fully accusative languages. Semantically, it falls under the alternating 

semantic or dynamic type, and in derivational morphology, it shows a trace of 

the ergative-absolutive system. 
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 در زبان لری، گونۀ استان کهگیلویه و بویراحمد نمایی آنوابط نحوی و نحوۀ بازر

 
فرلیلا تابش

  
 

 چکیده
هاای در زبانشود. این رابطه های بشری محسوب میهای آن از روابط بنیادی در زبانرابطۀ میان فعل و موضوع

کنا.. ها.م مقا اۀ راضار  ایجاد می های دستوری متفاوتیگیرد و نقشهای متفاوتی شکل میمختلف به شیوه

 -تعیین روابط نحوی و نظام را ت زبان  ری  گونۀ استان کهگیلویه و بویرارما. اسات. روم مطا عاه تویایفی

گاوی افاراد باا گوشای و  گفاتاست؛ به دفعاتهها از طریق ایجاد پیکرۀ یوتی به دست آم.تحلیلی است و داده

تلفن همراه ضبط و پیکرۀ یوتی ایجاد و اطلاعات لازم از آن استخراج گردی.. نتایج مطا عه نشان داد که رواباط 

ای و رابطاۀ های فاعلی  مفعو ی  اضافی  ن.ایی  انواع مفعول رارم اضاافهنحوی و معنایی این گونه  شامل رابطه

گذشاته و   چه زمان و نمود فعال  ی واژگانی یا ضمیریهاظام را ت از نظر نحوی  چه موضوعشود. نمکانی می

گیارد؛ باا ایان راال از مفعو ی یا کامل مفعو ی جاای می -های فاعلی  در ردۀ نظامکامل یا غیرگذشته و ناقص

 ده.. نشان می مطلق -قاقی  ردی از نظام کنُایی حاظ معنایی و در یرم اشت

 

  را ت  مطابقه  موضوع فعل  زبان  ری  کهگیلویه و بویرارم. :لیدیواژگان ک
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 مقدمه -0

. ساتاههای پژوهشگران روزۀ زبان بودها  همواره از دغ.غهشیوۀ بازنمایی روابط نحوی در زبان

 (1161)و دبیرمقا.م  (2005)  2  اساتیلو(1978)  1گروهی از این پژوهشاگران از جملاه کاامری

بارای نشاان دادن رواباط میاان هساته و  یواژسااختدو ساازوکار را  1نمایی و مطابقاهرا ت

بنا.ی در یاورتهاا داننا.. همنناین بار ایان باورنا. کاه بسایاری از زبانهای آن میوابسته

  از تاوا ی نمایی و مطابقاهرا تبر ها با فعل  علاوهو بیان رابطۀ آن (P/A/S) یِهای دستورنقش

   برن..های زبرزنجیری نیز بهره میو به کارگیری ویژگی اضافهرروم نمایی بارابطه واژگانی 

  9و پاریم ( 2005)  5باات(  2002)  4  بلیا (1978)کاامری  بسیاری از پژوهشاگران نظیار    

  تعاریف مختلفی از آن ارائه شا.ه و نحاوۀ عملکارد آن در ان.کردهتوجه نمایی  ترابه  (2011)

 .  استههای دنیا بررسی ش.بسیاری از زبان

  نظاامی اسات 7توان گفت براساس وجه مشترک دی.گاه پژوهشگران  را اتطورکلی میبه    

باه عناوان هساته باا  ده.. در جملاه  فعالهای آن را نشان میکه رابطۀ میان هسته با وابسته

تواننا. ها میتوان. ی  تاا چنا. وابساته داشاته باشا.. ایان وابساتهخود می 8توجه به ظرفیت

ها با هسته با راهبردهاای مختلاف به ظرفیت فعل باشن. که رابطۀ آن 10هایییا افزوده 6موضوع

نمایی را ت هایتوان. به شیوهاین رابطه می (251 :2010) 11شود. طبق نظر هیگنشان داده می

شاود و ای که در فعل بازنمایی میهای اسمی متعلق به فعل  ا گوهای مطابقهنمایی گروهرا ت

 های نحوی متفاوت در جمله نشان داده شود. های اسمی دارای را تجایگاه گروه

به دلایلی همنون ارتباطات گستردۀ داخلای  رواباط فراملای در ف اای مجاازی و گارایش     

کنناا.ۀ تااوجهی نگرانهااای مشااترک ملاای و جهااانی و ک ختن زبانهای امااروز بااه آمااونساال

هاای های مادری خود  در آین.ۀ نه چنا.ان دور  خطار از میاان رفاتن  زبانگویشوران به زبان

هایی که در معرض چنین خطری قرار دارد گونۀ  اری کن.. یکی از زبانرسمی را ته.ی. میغیر

 استان کهگیلویه و بویرارم. است.

                                                           
1. Comrie 
2. Stilo 
3. agreement 
4. Blake 
5. Butt 
6. Primus 
7. case 
8. valency  
9. argument 
10. appendix 
11. Haig 
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های  ری شما ی یاا فیلای  های ایرانیِ جنوب غربی است که خود به شاخهان  ری از زبانزب    

گوناۀ اساتان کهگیلویاه و بویرارما.  یکای از  شاود.مرکزی یا بختیاری و جنوبی تقسای  می

های هاای مختلاف در اساتانهای شااخۀ  اری جناوبی اسات کاه باا تناوعی از گویشگویش

 وشهر و نواری دیگری در مناطق جنوبی ایران رایج است.کهگیلویه و بویرارم.  فارس  ب

هاا در ایان گوناۀ نماایی آنآن ش.ی  تا با بررسی روابط نحوی و نحاوۀ بازدر مقا ۀ راضر بر    

زبانی  گامی در جهت رفظ تنوع زبانی به عنوان میراث ملی و پاس.اشت هویت ایرانی بارداری  

 های زیر بیابی :و پاسخی برای پرسش

 روابط نحوی در گونۀ  ری کهگیلویه و بویرارم. چیست؟ -    

هایی برای نمایش روابط نحاوی میاان گونۀ  ری کهگیلویه و بویرارم. از چه شیوه یا شیوه -   

 کن.؟فاده میاستهعنایر جمل

 شود؟ک.ام ردۀ زبانی محسوب میو شناسی جزنمایی از منظر ردهاین گونه  در را ت -    

آن شاناخت رواباط دساتوری و نحاوۀ بازنماایی  مها.شش بخش تنظی  ش.ه و  درمقا ه     

 -فیروم مطا عاه تویاینمایی و تعیین ردۀ را ت ایان گوناۀ زباانی اسات. ها  شیوۀ را تآن

؛ به این یورت کاه باه دفعاات استهایجاد پیکرۀ یوتی به دست آم. ها باتحلیلی است و داده

هاای سانی هاای دوساتانه باا ر اور گروهو دورهمی های مختلف )خانوادگیمتع.د  در جمع

 هماراه  باا رجا  شاش ویا.ئویِ مجموعااگوی میان افاراد باا گوشای تلفان ومتفاوت(  گفت

دانساتن. کاه ی.ایشاان ای ضبط و پیکرۀ یوتی ایجاد گردیا.. اع اا میچهاری.وهف.ه دقیقه

های شبانۀ رایج میاان ستگوها به شیوۀ نشوشود و با این کار مخا فتی ن.اشتن.. گفتضبط می

. نگارن.ه که خود گویشور بومی اسات  استهمردم و در بستری کاملا عادی و طبیعی انجام ش.

را از آن اساتخراج پیکرۀ یوتی را ایجااد و اطلاعاات   هاگیریِ اتفاقی این دورهمیشکلپ  از 

حلیال نماود. معاادل نویسی و ساس  تها را ابت.ا واجها  دادهکرد و برای سهو ت خوانش جمله

تر خواننا.گان  پیوساتی از درک دقیاق رایو در پایان ب روی آن نوشترسی هر جمله را روبهفا

 ها ارائه داد.ها و علائ  اختصاری به کار رفته در تحلیل دادهواج
 
 پیشینۀ مطالعات -5

سی نظام را ات های ایرانی را مرور و پ  از آن به بررابت.ا بخشی از مطا عات در بع ی از زبان

 پردازی .در گونۀ مورد مطا عه می
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را  (2طلاقم -یینااو کُ 1مفعاو ی -فااعلی)ی نمایرا ت پرکاربرددو نظام  (1185)راسخ مهن.     

و سس  باا  را بررسی نمودهها های مه  آنویژگی ده. توضیح می (1998) 1مطابق نظر تا رمن

از مطابقاه و   ی نشاان دادن رواباط دساتوریزبان فارسی باراکه . هدمیهایی نشان لاست.لا

مطاابق  .مفعو ی اسات -فاعلی آن از نوعدهی د و نظام را تگیرمی بهره 4تصریفیی نمایرا ت

گونااۀ زبااانی وفساای بااا چهااارده را اات دسااتوری از  (1161) بررساای میردهقااان و یوساافی

با آهناگ  9ی زبرزنجیریها  ترتیب واژگانی و استفاده از ویژگی5نماهای تصریفی  تحلیلیرا ت

کن. و تقریبا نظاام را ات فاده میاست هگانهای دستوری چهاردهبرای رمزگذاری را ت 7خیزان

 .  استهمطلق( را رفظ نمود -مفعو ی و کنایی -مفعو ی  کنُایی -ای )فاعلیپینی.ه

های گوناه با انگیزۀ شناخت نظام را ات در گاویش درِیوی از (1162)فر پور و ایزدیسبزعلی    

ای ایرانای هاهاای کهان زبانان. که این گونه  بسیاری از ویژگیزبان تاتی به این نتیجه رسی.ه

و در زماان گذشاته  استهنمایی متمایز براساس زمان دستوری فعل را رفظ کردجمله را تاز

 گیرد.برای نمایش روابط نحوی میان عنایر جمله بهره می 8از نظام را ت کناییِ گسسته

نماایی در چهاار گاویش دزفاو ی  بررسی را تبا  (1164)شیروان  شریفی و ا یاسی رام.ی    

دزفاو ی  شوشاتری و در ساه گاویش ان. که شوشتری  هن.یجانی و بهبهانی  به نتیجه رسی.ه

نمایی تأثیری ن.ارد اما زمان فعل و جان.اری در را تهای وجه و هن.یجانی هیچ ک.ام از مؤ فه

مفعاو ی اسات. در -دهی فااعلیظهور نشانۀ مفعو ی ماؤثر اسات و ا گاوی را اتدر  6معرفگی

دهی اثرگاذار اسات  باه ایان گویش بهبهانی برعک  سه گونۀ دیگر زمان دستوری بار را ات

کاه در زماان گذشاته  است. دررا ی 10نمایی خنثیهای رال و آین.ه را تیورت که در زمان

هااای متعاا.دی را غیرفاااعلی کااه میزبان 11بسااتهااای لازم و متعاا.ی بااا یاا  واژهفاعاال فعل

شود و مطابقه بر روی فعل همواره به یورت سوم شاخص مفارد سازی میگزین. م اعفبرمی

 رود.به کار می

                                                           
1. nominative-accusative  

2. ergative-absolutive  

3. Tallerman 

4. inflectional marking 

5. analytical marking 

6. Suprasegmental features 

7. rising tone 

8. Split ergative   

9. definiteness  

10. neutral  

11. clitic 
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نظام را ات در گاویش خوانسااری را مطا عاه و باه ایان ( 1169)یاسمی و فرزین مصطفوی    
هاای شناسای  در ردۀ نظااماز  حااظ ردهان. که نظام را ت در ایان گوناۀ زباانی نتیجه رسی.ه

اماا   های مشابه دارن.و متع.ی شناسهلازم در زمان رال  افعال قرار دارد. ( 1بخشی)سهگانه سه
باش. یا متعا.ی  لازم . در هر دو زمان خواه فعلاست متفاوتها آنهای در زمان گذشته شناسه
 شود. ل ظاهر میو نشانۀ مطابقه در انتهای فع مطابقه با فاعل انجام

بار روی دو گوناۀ  (1166)د فروز و شاریفی نژاد  آهنگار  برجساتهبراساس مطا عۀ یا.یقی     
های زباانی  نمایی در این گونهکه ا گوهای را ت استهبشاگردی شما ی و جنوبی  مشخص ش.

قل نا.ارد. نمایی است و بازنمایی مستگذشته  تابعی از ا گوی مطابقههای گذشته و غیردر زمان
کامال مفعاو ی و مفعاو ی یاا  -فااعلیغیرگذشته  پیرو ا گوی غا اب  هاینمایی در زمانرا ت
 ویژگایاز  متاأثرناین  نکامل کنُایی اسات. هم زمان گذشته  تابع ا گوی غا ب در نماییرا ت
ته  ا گوی تنااوبی کامال کنُاایی و در زماان شدر زمان غیرگذگونۀ زبانی فعل  این دو  2گذرایی

     ..نگیررا برای بازنمایی نظام را ت به کار می گانهسه لگذشته ا گوی تناوبی کام
ان ایان های ایرانی شمال غربی و جنوب غربی است. از میمطا عات در این بخش شامل زبان    
و  (1164)راما.ی شایروان و همکااران  ( 1185)راساخ مهنا.  ۀشا.هاای مطا عاهها  زبانزبان

های جنوب غربی هستن.. نظاام را اتِ غا اب در ایان جزو زبان (1166)کاران و هم نژادی.یقی
  غا ابنظام را اتهای شمال غربی که ؛ برعک  زبانمفعو ی است -فاعلی ها اغلب از نوعزبان
ی.دریا. ایان کن. کاه ا بته نگارن.ه بر این نکته تأکی. می .است هگانها عم.تا کنُایی و سهآن

 استثنائاتی ه  وجود دارد. ها نمایی نظام را ت در این زبانگونه نیست و در باز
 
 مبانی نظری -3

برای دستیابی به چارچوب نظری مقا ه از دی.گاه چنا. تان از پژوهشاگران مطار  در مبحا ِ 
 گیری .های آن و نظام را ت بهره میروابط میان هسته و وابسته

های نظاام رمزگاذاریا ی عنایر جمله بانمایش روابط دستور (10-1 :2004)طبق نظر بلی      
های آن از گیرد. اگر بارای نشاان دادن شایوۀ رواباط میاان هساته و وابساتهرا ت یورت می

اسات.  گذاری تصاریفیدهی  از ناوع نشاانهگذاری را ت استفاده شود  این شایوۀ را اتنشانه
گذاری را ت  همزمان نشانه برهای اسمی با فعل  علاوهها برای بیان رابطۀ گروهبسیاری از زبان

 .  شودمی تقسی  ذاتی یا معنایی و نحوی نوعرا ت به دو کنن.. ه  استفاده می اضافهاز رروم
                                                           
1. tripartite  
2. transitivity 
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و  1ازیبرایای و  ای/باه  2ن.ایی  1اضافی  ناییهای فاعلی  مفعو ی  کُرا ت :نحویهای را ت    

 .(Blake, 2004: 130)ستن. ههای معنایی را تمسیر  ومقص.  مب.أ   هایی چون مکانرا ت

دان. اماا های هسته میرا وابسته نحویهای را تغیر از را ت ن.ایی  سایر  (2 :2004)بلی      

آورد هایی به شامار مایرود از را ترا ت ن.ایی را که برای مخاطب قرار دادن افراد به کار می

وابساته خاارج از بنا. سمی غیردهن.ۀ رابطۀ هسته با وابسته نیست و به یورت گروه اکه نشان

 گیرد. ایلی قرار می

ها برای تعیاین رواباط کن. که بسیاری از زباننیز به این نکته اشاره می( 52 :2005) 4استیلو    

نمایی تصریفی و اساتفاده از راروم اضاافه  از تاوا ی بر را تهای آن علاوهمیان فعل با وابسته

هاای مختلاف برنا.. همنناین زبانبرزنجیری ه  بهاره میهای زواژگانی و به کارگیری ویژگی

های دساتوری برای نمایش بع ی از را ت 9اضافهیا پ  5اضافهرروم اضافه را به یورت پیش

 گیرن..به کار می

 (Subject)(  رارم اول واژۀ Sسه موضوع ایلی فعل یعنی فاعال فعال لازم )( 1978) کامری    

به معنای عامل و مفعاول فعال  (Agent) ررم اول واژۀ  (A)ی به معنای فاعل  فاعل فعل متع.

نماایی ایان ساه موضاوع در و نحوۀ را تبه معنای پذیرا  (Patient)ررم اول واژۀ  ( P)متع.ی 

کن. و براسااس شایوۀ رمزگاذاری را ات جمله را به عنوان روابط دستوری بنیادی توییف می

حتمل را به عنوان ا گوهای ایالی انطبااد در روی این سه موضوع در جمله  پنج نظام را ت م

کن.. نظام را ت خنثی که در آن نشاانۀ را ات هار ساه موضاوع های مختلف معرفی میزبان

داشته باش.؛ ب.ین معناا کاه هایچ کا.ام از ساه  7توان. یورت یفریکسان است. این نشانه می

 رون..جمله به کار می نشان درپذیرن. و به یورت بینشانۀ را ت نمی (P/A/S) موضوع فعل

های لازم و متع.ی به یورت یکساان و مفعو ی  در این شیوه  فاعل فعل -نظام را ت فاعلی    

مطلاق   -شاون.. نظاام را ات کنُااییمفعول فعل متع.ی به یورتی متفااوت نماایش داده می

ل نظامی است که در آن فاعل فعل لازم و مفعول فعل متع.ی باه یاورت یکساان و فاعال فعا

 شون..ها نمایش داده میای متفاوت از آنمتع.ی به شیوه

                                                           
1. genitive  

2. vocative 

3. ablative 

4. Stilo 

5. preposition 

6. postposition 

7. zero-form 
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های ذکرشا.ه باه روم متفااوتی رمزگاذاری گانه  هار یا  از موضاوعدر نظام را ت ساه    

شون.. نظام را ت پنج  که کامری عنوانی برای آن پیشنهاد نکرده به این یورت اسات کاه می

فاعال فعال لازم باه روشای متفااوت  در آن فاعل و مفعول فعل متع.ی باه یاورت یکساان و

اگرچه در زبانی یافت نشا.ه اماا باه  نمایشون.. به عقی.ۀ کامری این شیوۀ را ترمزگذاری می

( نشاان داده 1گانه در جا.ول )های را ت پنجتوان. وجود داشته باش.. نظامیورت منطقی می

 .استهش.
 (1978کامری ) ۀنظام را ت ارائه ش. -1 ج.ول

 ا گوی بازنمایی های رمزگذاریویژگی دهنام ر ردیف

 S=A=P ( ا گوی رمزگذاری یکسان دارن..P/A/Sسه موضوع ) خنثی 1

 S=A P است. Aو  Sمتفاوت با   P رمزگذاری مفعو ی -فاعلی 2

 S=PA است. Pو  Sمتفاوت با   A رمزگذاری مطلق -کنُایی 1

 SAP ز دارن..( ا گوی رمزگذاری متمایP/A/Sسه موضوع ) گانهسه 4

 SP=A است. Pو  Aمتفاوت با  Sرمزگذاری  دوگانه 5

ای از همین را ت پنج  را که کاامری ارتماال وجاود آن را نمونه (97-98: 1162)دبیرمق.م     

های ایرانی نو نظیر کردی   کای  بلاوچی و وفسای  باه ماوازات نظاام دان.  در زبانمنطقی می

نیاز باه  (1992) 2وینا.فور ناما..می 1آن را نظام دوگانه ده. ون میها نشارا تِ غا بِ آن زبان

 دان..می پرکاربرد کن. و رتی آن راهای ایرانی نو اشاره میوجود نظام دوگانه در زبان

)وجاه  فعل های معنایی مقصود از نظام را ت دوگانه این است که ی  زبان متأثر از ویژگی    

ها  دو نظام را ت و مطابقاۀ متفااوت را نشاان دها.. معنایی موضوعزمان  نمود و ...( یا ویژگی 

های ایرانی شمال غربی که در زماان راال و نماود نااقص از نظاام را ات و مثل برخی از زبان

مطلق یاا از نظاام -مفعو ی و در زمان گذشته و نمود کامل از نظام را ت کنُایی -مطابقۀ فاعلی

بیانگر مطابقه با فاعال  1بستیِضمیرهای واژهها در این زبانکنن.. بخشی استفاده میمطابقۀ سه

نماایی  شود. در ایان شایوه از را تفعل متع.ی در زمان گذشته به مفعول مستقی  افزوده می

بستی کاه باه مفعاول افازوده فاعل فعل لازم با مطابقۀ فعلی  فاعل فعل متع.ی با ضمیری واژه

 شون..نشان بازنمایی مییشود و مفعول فعل متع.ی به یورت بمی

                                                           
1. split system  

2. Windfuhr 

3. pronominal clitics  
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 طریاق از کاه است معتق. و کن.می معرفی را هازبان در نماییرا ت از دیگری شیوۀکامری     

متا.اول هاای ایرانای زبان همۀ( 49: 1162). به اعتقاد دبیرمق.م گیردمی یورت مطابقت با فعل

 بهارهزوکار مطابقاه های دساتوریِ فاعال و مفعاول از ساابن.ی نقشبرای یورتدر ایران ه  

 اعلیفاۀ یورت پسون. مطابقا بهکه  است فاعل و فعل تطابق مطابقه ۀ .. بارزترین جلوگیرنیم

در کناار ساازوکار مطابقاه  هاای ایرانای  در برخی از زبانن.. شویا شناسه در فعل بازنمایی می

 .دشومیاستفاده های دستوری دادن نقش نمایی نیز برای نشانسازوکار را ت

ی بسایار همبساته در واژسااختدو ساازوکار را نمایی و مطابقاه را ت (338 :1978) کامری    

هاای ی نقاشواژسااختبن.ی و دارای کارکرد تقریبا یکسان در یورت 1دبازنمایی ا گوی انطبا

را پذیرفتاه  یگانگی کارکردیاین  نیز( 527 :1161) دبیرمق.مکن. و می معرفی( P/A/S)یِ دستور

متفااوت از فراینا. یکساان  یهااینماها و به کم  مطابقۀ فعلی را جلاوهنمایی با را ترا تو 

 .  دان.مییا تصریفی ی واژساختنمایی را ت

هیچ زباانی باه یاورت یک.سات  بر این باورن. که  (1994)و پا مر ( 1978)همننین کامری     

 ا گاوی غا ابِ انطبااد بهاره هر زباان هماواره از یا مطلق نیست.  -مفعو ی یا کنُایی -فاعلی

باه شاود و های دستوری خاص  دچار تغییر در ا گوی انطباد گیرد اما ممکن است در بافتمی

نمایا.. همزمان با آن ردۀ غا ب اساتفاده دیگری   انطباقییورت متناوب و متأثر از بافت از ردۀ 

)کنُاایی گسساته/  1وگاناه  کنُاایی د2های تناوبی شامل سه ردۀ معناشاناختی یاا پویاااین رده

 شود.می 4مفعو ی( و لازم گسسته -کنُایی

ی ا گوهااتناوع شناسان با تمرکاز بار رده  تناوبی دا گوهای انطبا پ  از تشخیص و معرفیِ    

زوارت و .. ناانمودرا بااازنگری  کااامری د  نظریااۀ انطباااهاااتناااوبی و کااارکرد هاار کاا.ام از آن

 انطبااد»نظریاۀ پژوهشاگران پایش از خاود    عاۀ انتقاادیمطا با تکیه بر( 2021) 5برگ ین.ن

ردۀ انطبااد را در  و دو ایل  معرفای و هفا.ه (1978)کامری گانۀ نظام پنجرا برپایۀ « 9تمامیت

 شناسی نوین ارائه دادن..رده

                                                           
1. alignment pattern  

2. active/ semantic 

3. split-ergative 

4. split-intransitive 
5. Zwart & Lindenbergh 

6. completeness alignment  
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شود یاا بار ها اعمال میاین نظریه براساس این ایل که آیا رمزگذاری را ت بر همه موضوع    

تقسای  « ناقص»و « کامل»نمایی و مطابقه را به دو دستۀ کلی های را تها  شیوهآنبع ی از 

 ها باه یاورتنمایی بار روی تماام موضاوعکه آیا را تدیگر . همننین براساس ایل کن.می

ی واژساختداری نشانبا »و « متفاوت»  «یکسان»شود  سه رابطۀ اعمال می یکسان یا متفاوت

بااخخره باا تجمیاع و تعامال دو ایال .. دهامیوازده ا گوی تناوبی ارائاه و د را تعیین «بیشتر

 مری کااۀ ارائاه شا. دپانج ا گاوی انطبااآیا. کاه ذکرش.ه هف.ه ا گوی انطباد به دسات می

محساوب  نااقص نمااییرا تهاای   شایوهو دوازده ا گوی تناوبی کامل نماییهای را تشیوه

 د.شومی

به پانج ویژگای معناایی )محا.ودیت  (1984) 1به نقل از کینن (1185)مهن. همننین راسخ    

کن. بودن( اشاره می 9بودن و پذیرن.ه 5  پذیرا4  معانی چن.گانه1  وابستگی موجودیت2گزینشی

دارد کاه زباان فارسای بارای نشاان دادن ها اظهار میاین ویژگی هایی منطبق باو با ارائۀ مثال

هایی در این زبان میان فاعال فعال برد؛ اما ویژگیهره میهای دستوری  بیشتر از مطابقه بنقش

های ده. فارسی از ریا  معناایی شاباهتلازم و مفعول فعل متع.ی وجود دارد که نشان می

   مطلق دارد. -های کنُاییزیادی ه  به زبان
در ها در زمینۀ بازنمایی روابط نحوی میان عنایر جمله  رواباط دساتوری با توجه به دی.گاه    

کنی  تا به روابط موجود در این گونه  شایوۀ بازنماایی  ری کهگیلویه و بویرارم. را بررسی می

 ها  نظام را ت و ردۀ آن دست یابی .آن
 
 روابط نحوی در لری کهگیلویه و بویراحمد -4

نماایی نقاش موضاوعی  در را تبه د یل برخاوردار بودنشاان از نظام ضمایر شخصی توجه به 

را به یورت اجما ی معرفی و ساس  باه بررسای نظام ضمایر دارد. بنابراین ابت.ا اهمیت خاص 

 پردازی .روابط نحوی می

                                                           
1. Keenan 

2. selectional restriction 

3. existence dependence  

4. multiple meaning 

5. patient  

6. theme  
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دو امکاان شامار و ساه امکاان  باا آزاد و وابسته ۀنظام ضمایر از دو دستدر این گونۀ زبانی      

 -هر دساته توزیاع واژ شود کهتشکیل میمتمایز  یواژساختشش یورت مجموعا از   شخص

 شود.( نشان داده می2در ج.ول ) آزاد و وابستهضمایر  ۀدو دست. هر داردمتفاوتی نحوی 
 

 نظام ضمایر شخصی در گونۀ زبانی کهگیلویه و بویرارم. -2 ج.ول

 شمار ضمایر آزاد (1) =ضمایر وابسته

 شخص مفرد جمع مفرد جمع
mu om imâ mo اول شخص 
tu et išâ to دوم شخص 
šu eš ungal vo سوم شخص 

 

 ه نیاز باه یاورتضمایر وابسات و شون.می (P/A/S) یهاضمایر آزاد همواره جایگزین موضوع   

گزینی جاز  ایالی فعال و ه  برای بیان را ت مفعول محذوم با میزباان بستیضمیرهای واژه

بساتی  نظیار )خوشا  هاای پیگزینی جاز  اسامیِ فعله  به عنوان مطابقۀ فاعلی با میزباان

 رود.به کار می â=t iyšax)(2)آی./ // خوشیت می â=m iyšax/ آی.می

 رواباط نحاوی را  اکنون که نظام ضمایر و نحوۀ توزیع و کارکرد اع ای آن مشخص گردیا.    

ای   مفعاو ی  مفعاول رارم اضاافهفااعلی اری  دستوری  یا روابط هارا ت نمایی .بررسی می

 کنی :مجزا بررسی می ایی هستن. که هر ک.ام را.ای  برایی  بایی(  اضافی و ن)ازی/ به

 رابطۀ فاعلی -4-0

  از طریاق ضامیری چاه  واژگاانی چاه  زم و متعا.یلا هایفاعلیِ فعل نقش این گونۀ  ریر د

 شاود.فعال بازنماایی می هستۀ جملاه یعنای مطابقه و به یورت پسون. مطابقه یا شناسه روی

 نشاان را فعال بقت فاعل در افعال لازم و متعا.ی باا( به ترتیب مطا2( و )1های شمارۀ )جمله

 دهن..می
 a. šiša eškas-ø        .( شیشه شکست1)

 شکست شیشه          -م)یفر(1م                             

  b. ˗˗˗ i-xâ-m be-ra-m                                    خواه  بروم. می -     

 پیشون. استمراری - ستاک فعل -م1م - پیشون. ا تزامی- ستاک فعل  -م 1م                                    

 

  a. šât bače-yal γazâ-na xard-a bu-n                            ها غذا را خورده باشن.. ( شای. بنه2)
 بنه    شای. -ساز غذا  پسون. جمع -عولنمای مفرا ت ستاک فعل  -سازپسون. یفت مفعو ی ستاک فعل -ج1م                   
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  b. ˗˗˗  miz-a ǰâvaǰâ i-ken-im                                                  کنی .جا میمیز را جابه -     

 میز   -نمای مفعولرا تا ججابهپیشون. استمراری - ستاک فعل -ج1م                                                                       
 

( ضاامیر شخصاای آزاد اساات کااه بااه د یاال b 2و b1های )ها  فاعاال جملااهدر ایاان نمونااه    

 اری از ها مشاخص اسات  ان.. همانطورکاه در نموناهبودن گونۀ زبانی رذم شا.ه 1ضمیران.از

 کن.. های لازم و متع.ی استفاده میسازوکار مطابقه برای بازنمایی فاعل فعل
 
 رابطۀ مفعولی -4-5

باا  نمای تصریفی راهبرد را ت بایورت واژگانی یا ضمیری  خواه بهیا غیرفاعلی  ا ت مفعو ی ر

دارد ها   |-|na 2ی  تکواژگوناۀ  شود. این نشانهنشان داده می |-|aنمای استفاده از تکواژ مفعول

د که میزباان مختاوم باه روهایی به کار میدر بافت |-|naهستن. و  1که با ه  در توزیع تکمیلی

ای از ( را ات مفعاول واژگاانی قابال درک اسات. نموناهa2و  bبا ارجاع به جملاۀ )واکه باش.. 

 بینی .( می1کاربرد مفعول ضمیری را ه  در جملۀ شمارۀ )
                                    Hasan me-na ham za-ø                            ( رسن منو ه  زد1)

 م  رسن1ض -نمای مفعولرا ته   ستاک فعل -م1م                                                                                                              
 

توان. به یورت ضمیر وابسته ه  به کار بارود. ( می1بر ضمیر آزاد )مثال شمارۀ مفعول علاوه   

شاود و از نظار بست باه فعال ایالی افازوده میضمیر مفعو ی به یورت واژهدر این وضعیت  

 گیرد. مثل:جایگاه  پ  از مطابقۀ فاعلی قرار می
 a. ˗˗˗ bord-em=eš                                                                            بردیمش -(4)

 ستاک فعل -م1م  -م1بستی مفعو یضمیر واژه                                                                            
  b. imâ bord-im=ešu                                                                                        ما بردیمشون

 ج    1ض ستاک فعل   -ج1م  -ج1بستی مفعو یضمیر واژه                                                                                                 

  c. išâ i-bar-it=ešu                                                                        بری.شونشما می
 ج   2ضپیشون. استمراری  -ستاک فعل -ج2م -ج2فعو یبستی مضمیر واژه                                                      

 

-/im-های گذشته و راال فعال  )( ستاکbord  /bar( این نمونه  )cو   a bهای )در قسمت    

em /-it که  ان.های مطابقۀ فاعلی( شناسه-om  در این بافت آوایی به-em تب.یل شا.ه و (=eš 

/=ešu ان..برای ارجاع به مفعول محذوم به کار رفته که ان.( ه  ضمیرهای مطابقۀ مفعو ی 

                                                           
1. pro-drop 

2. allomorph                                    

3. complementary distribution       
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 رابطۀ اضافی -4-3

 ده.:های زیر نمایش میاین گونۀ زبانی  رابطۀ اضافی یا ملکی را به شیوه

نماای : در ایان شایوه  را تنمای اضاافه(نمای اضافی )نقشگیری از را تبهره -0- 3- 4

|=e|  و  )ما ا (و رابطاۀ ما کیات میاان هساته شود اسمی افزوده میبه همخوان پایانی هستۀ

 کن.. را بیان می)مملوک( وابسته 
                                                                                   kif=e Zahrâ               ( کیفِ زهرا5)

 کیف -نمای اضافیرا تزهرا                                                                                                                                                       

 / )مالِ( بین هسته و وابسته  |mâle|استفاده از ررم اضافۀ  -5- 3 -4
 huna mâle Hasan-e                                           ( خانه مالِ )متعلق به( رسن است.   9)

 خانهرسن      مالِ         -بست رابطه  معادل )است(واژه                                                                                                                  

گیری از امکان مجاورت: مطابق این شیوه  وابسته یاا مملاوک با.ون هایچ بهره -3-3 -4

 گیرد. ما   قرار می ای در مجاورت هسته یاشانهن
 a. pus xarbeza                                                                                            ( پوست خربزه 7)

 پوست    خریزه                                                                                                                                                 

 b. pay bača                                                                                           پا بنه
 بنه        پا                                                                                                              

بسااتیِ نشااانۀ ما کیاات: در ایاان شاایوه ضاامیرهای های واژهاسااتفاده از ضاامیر -4 -3 -4

 شون..ا یهی( به هستۀ خود به عنوان میزبان افزوده میبستی با را ت اضافی )م امواژه
 ketâb=om/ ketâb=et/ ketâb=eš                                             ( کتاب / کتابت/ کتابش8)

 کتاب   -م1بستی ما کیتضمیر واژه کتاب /  -م2بستی ما کیتضمیر واژه کتاب /  -م1بستی ما کیتضمیر واژه                                            
 

 ایرابطۀ مفعول حرف اضافه -4-4

هاای ازی/ هگیلویه و بویرارم. شاامل مفعولای موجود در زبان  ری کهای ررم اضافهمفعول

 شود. ای  برایی و بایی میبه

طور مشاترک   دو ررم اضافۀ )از( و )به( بهش.های: در گونۀ مطا عهرابطۀ ازی/ به -4-4-0

بیانگر هار دو را ات دساتوری )ازی/  |va|اساس ررم اضافۀ  شون.. براینبیان می |va| ررم با

 ای( است.به
 i-sun-om             a. ˗˗˗ madâd-a va Zahrâ           گیرم                د را از زهرا میم.ا -( 6)

 م.اد  -نمای مفعولررم اضافه را تزهرا  پیشون. استمراری - ستاک فعل -م1م                                                                  

   b. ˗˗˗ madâd-a dâ-m va Zahrâ                                                             م.اد را دادم به زهرا    -
 م.اد   -نمای مفعولرا تستاک فعل  -م1مررم اضافه زهرا                                                                                                
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کننا.ۀ رابطاۀ )بارایِ( اسات  بیان که معادل معناایی |si| ضافۀرابطۀ برایی: ررم ا-4-4-5

 دستوری برایی است.  
                                   u basa-na si-m be-yâ ˗˗˗ آن بسته را برای  بیاور                 -( 10)

 بسته  آن  -نمای مفعولررم اضافه را ت -م1م  پیشون. امرساز-ستاک فعل                                                                                             

هاا باه یاورت )بیای( رابطۀ بایی: این رابطه با ررم اضافۀ )باا( و در بع ای بافت-4-4-3

|bâ/bay| شود.نمایش داده می 
 ˗˗˗ .bâ babâ bera-yt a                                                             با )همراهِ( بابا بروی.  -( 11)

 ررم اضافه بابا   ستاک فعل   -ج2م                                                                                                                     

   b. babâ Hasan-a bay xoš bo-ø                             بابا رسن را با خودم برد                   

 رسن      بابا -نمای مفعولررم اضافه را تستاک فعل خودم -م1م                                                                                     

رابطۀ مکانی: این رابطه  بیاانگر یا  مکاان )مبا.أ  مسایر و مقصا.( اسات و در -4-4-4

شود. رابطاۀ مکاانی در  اری  باا رارم فارسی با رروم اضافۀ )در/ درونِ/ تو( نمایش داده می

( c12( رابطاۀ مسایر و )b12( رابطۀ مکانی مبا.أ  )a12های )گردد. مثالبیان می |men|اضافۀ 

   دهن..رابطۀ مقص. را نشان می
   a. ˗˗˗ vasâyel-a men mâšin var-dâšt-ø               وسایل را از ماشین برداشت            -( 12)

 وسایل   -نمای مفعولررم اضافه را تماشین  پیشون. فعلی-ستاک فعل -م1م                                                                        

   men ra dâšt-ø i-ra-ø  b. mâšin                                       رفت    ماشین در راه داشت می
 ماشین        ررم اضافه     راه  ستاک فعل  -م1مپیشون. استمراری -ستاک فعل -م1م                                                

 c. ˗˗˗ nâma-na men pâkat nehâ-m                                      نامه را درون پاکت گذاشت     -
 نامه   -نمای مفعولررم اضافه را تپاکت  ستاک فعل -م1م                                                                                            

 
 رابطۀ ندایی -4-2

شاود  رود و وابساتۀ هساته محساوب نمیبرای مخاطب قراردادن افراد به کار مایرابطۀ ن.ایی 

گاردد. ایان با نقش دستوری منادا در جمله ظااهر می بلکه به یورت ی  گروه اسمی مستقل

آهناگ »گیاری از ویژگای زبرزنجیاریِ نماهای نا.ایی و بهرهرابطه به دو شیوۀ استفاده از نقش

 نماهای ن.ایی  شامل تکواژهای )یا/ هیی/ های/ آی( است.شود. نقشبازنمایی می« خیزان
 a. hây Hasan! ma n-i-šnef-i                                         شنوی؟   ( های رسن! مگر نمی11)

 پیشون. نفی   مگر        !رسن       های-پیشون. استمراری - ستاک فعل-م2م                                                                                      

 b. Hasan! ma n-i-šnef-i                                                             شنوی؟ رسن! مگر نمی
 پیشون. نفی   مگر      !رسن-پیشون. استمراری - ستاک فعل-م2م                                                                                            
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 نظام حالت در لری کهگیلویه و بویراحمد -2

ها از طریاق دهی در زبانانطباد و را ت 1نحوی -ین. واژاطورکلی فر( دی.ی  که به1در بخش )

گیری از رروم اضافه و گذاری تصریفی  مطابقۀ فعلی  آرایش واژگانی و بهرهچهار راهبرد نشانه

 نحاوۀهای مختلف  براسااس در زبانگیرد. این چهار راهبرد های زبرزنجیری یورت میویژگی

   .کنن.را تعیین می دهای گوناگون انطبا گو  ا(P/A/S)های موضوعط میان رواب

ی  یعنای فاعال واژسااختنمااییِ های فاقا. را تبینی   موضوعمی هاهمانطورکه در نمونه    

مال و نااقص  باه های گذشاته و غیرگذشاته باا نمودهاای کاهای لازم و متع.ی  در زمانفعل

نماای شون.. در مقابل موضاوع دارای را تلی بازنمایی میسازوکار مطابقۀ فع یورت یکسان با

نماا  را ات دساتوری اضافۀ مفعولهای متع.ی  با پذیرفتن پ ی  یعنی مفعول فعلواژساخت

هاا و نمودهاای کن.. بنابراین نظام را ت در همه زمانمفعول را به یورت تصریفی بازنمایی می

 و ی است.مفع -کامل و ناقص  از ردۀ کلاسی  فاعلی

ها باا هساته بازنماایی رابطاۀ هماۀ موضاوعهمننین با توجه به اینکه در این گونۀ زباانی      

گیرد. رتی زماانی کاه مفعاول  غیرواژگاانی و باه مفعو ی قرار میردۀ نوین کامل شود  در می

بااز (  4در بخش ) (b , a4و  cهای شمارۀ )رود  نظیر مثالبست ضمیری به کار مییورت واژه

( یعنی مفعاول محاذوم باا P( با شناسه روی فعل و موضوع )S( مثل موضوع )A) ه  موضوع

 شود.بست ضمیری روی فعل بازنمایی میواژه

بیاانگر رابطااۀ فااعلی هسااتن. و ( mo  /imâ  /išâ)هاای ماذکور  ضاامیرهای جا.ای در مثال    

نماایی در رفتاار ن ا گاوی را ت( را ت مفعاو ی دارنا.. بناابرای eš/=ešu=های پیوستۀ )ضمیر

هاای دساتوری مفعو ی یاا کامال مفعاو ی در زمان -دهن.ۀ نظام را ت فاعلیضمایر نیز نشان

 مختلف است.

ها بارای شناسان  اغلب زبان( به این نکته اشاره ش. که طبق نظر رده1همننین در بخش )     

از یا  ردۀ تنااوبی ها  اساتفاده های دستوری  همزمان به موازات ردۀ غا اب  بازنمایی را ت

مطلق اسات.  -مفعو ی و کنُایی -کنن.. ردۀ تناوبیِ معناشناختی یا پویا بینابین دو ردۀ فاعلیمی

 Pو گااهی یکساان باا  Aگاهی یکسان باا  Sدر این وضعیت  به د یل ملارظات معناشناختی  

در زباان فارسای  ( 1185). مهنشود. باز به این نکته اشاره ش. که طبق نظر راساخبازنمایی می

هایی وجود دارد کاه نشاان میان فاعل فعل لازم و مفعول فعل متع.ی از  حاظ معنایی  ویژگی

                                                           
1. morpho-syntactic process 
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اسااس مطلاق دارد. براین -هاای کنُااییزیادی به زبان ده. فارسی از ری  معنایی شباهتمی

هاای د از ویژگیهای معنایی فعل در گونۀ  ری کهگیلویه و بویرارم. را مطابق ساه ماورویژگی

 کنی .مهن. بررسی می( به نقل از راسخ1984) 1معنایی کینن

براسااس ایان معیاار  بع ای از افعاال  هار فاعال یاا مفعاو ی را  محدودیت گزینشی: -الف

کنن.. باه عناوان مثاال فاعال فعال هایی را اعمال میها مح.ودیتپذیرن. و در انتخاب آننمی

را داشاته باشا.. مفعاول « پخاتن»باش. که توانایی انجام عمال  ا زاما بای. انسان« پتُ/ پخت»

نیز بای. موادی باش. که قابلیت پخاتن و سارو شا.ن داشاته « پتُ/ پخت»همین فعل متع.یِ 

جز در موادی که مفهوم کنِاایی داشاته باشا.  فااعلی غیار از « پتُ/ پخت»باش.. بنابراین فعل 

.ون قابلیات پخاتن و سارو کاردن را گازینش انسانِ دارای قابلیت پخاتن و ماواد خاوراکی با

 کن..نمی

فعل متع.ی  رفتاری شبیه به ه  دارنا. و در مقایساه  فعل لازم و مفعول از این منظر فاعل    

گیرنا.. نموناۀ دیگاری را در مثاال ها را بیشتر باه کاار میبا فاعل فعل متع.ی این مح.ودیت

 بینی :( می15شمارۀ )
 .ø-/ *ow pehres                       ø-t pehresbengeš a          .(1)پری.آب *( گنجش  پری./ 15)

 پری.     گنجش      -م1/   م   *پری.      آب      -م1م                                                                                             
 .      بنه آب را پران.*بنه گنجش  را پران./ 

b. bača bengešt-a pernâ-ø / *bača ow-na pernâ-ø       
 بنه گنجش    -نمای مفعولرا تپران.   -م1/   م  *آب    بنه  -نمای مفعولرا تپران.    -م1م                                                       

مفعاول فعال متعا.ی قابلیات  در این نمونه  گنجش   ه  به عنوان فاعل فعل لازم و ها     

توانن. بسرن. اما بسیاری چیزهای دیگر مثل پری.ن دارد. اگرچه بع ی چیزها مثل گنجش  می

بار بناه عوامال دیگاری رتای غیرجانا.ار چنین قابلیتی ن.ارن.. از جهات دیگار علاوه« آب»

و غیاره.  توانن. باع  پری.ن گنجش  بشون.؛ نظیر عبور ماشین  ی.ای ناهنجار  پرم گرباهمی

اشتن انسجام فیزیکای  را بسرانن. چون به د یل ن.« آب»توانن. ها نمیاما هیچ ک.ام از این عامل

 ن.ارد.  ماهیت پری.ن

فعال  های معنایی فاعلمعنای فعل  متأثر از ویژگی براساس این ویژگی  معانی چندگانه: -ب

معناایِ فاعال فعال متعا.ی قارار  یاب. اما به ن.رت تحت تأثیرمتع.ی تغییر می لازم و مفعول

 .است ه( بیانگر این نکت19های )گیرد. جملهمی

                                                           
1. Keenan 
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 شون بری. )پایان یافت(.( بن. بری. )پاره ش.(/ ارم. بری. )خسته ش.(/ قوم و خویشی19)
a. band bohres-ø // Ahmad bohres-ø // qowm=o xiši=šu bohres-ø  

 بری.         بن.     -م1//  م     ارم.بری.                   -م1م  شون   //  بری.               قوم و خویشی     -م1م                                   

 شون را بری..زنی  قوم و خویشیه بهرا بری./ دو ارم.باد بن. را بری./ ش.ت کار  [وزم]

b. bây band-a bohrnâ-ø // šayat=e kâr Ahmad-a bohrnâ-ø //            
 باد بن.   -نمای مفعولرا تبری.  -م1م //  ش.ت  -نمای اضافیرا تکار   ارم. -نمای مفعولرا تبری.   -م1//  م                              

dow va yak zani, qowm=o xiši=šu-na bohrnâ-ø                                            
 زنی ه  به دو     شون  = قوم و خویشیا یهی(بستی اضافی)م اممیر واژهض -نمای مفعولرا تبری.   -م1م

 

( و aهای لازم )گااروه در جملااه« بهُاارسِ»هااای فعاال ( فاعل19هااای شاامارۀ )در مثال    

انا.. . و معنای چن.گاناه یافتهرن( رفتار مشابه داbهای متع.ی )گروه های فعل در جملهمفعول

        ( چنین رفتاری ن.ارد.  bهای )گروه ملهکه فاعل در جدر یورتی

فعل متع.ی اغلاب دارای نقاش  فعل لازم و مفعول فاعل مطابق این ویژگی  پذیرا بودن: -ج

ده و گیرن.  تغییر وضاعیت دامعنایی پذیرا هستن.؛ ب.ین معنا که کاملا تحت تأثیر فعل قرار می

نا. پذیرن.رت کنشهای متع.ی به عل فعلپذیرن.. این دریورتی است که فارا ت ج.ی.ی می

هاای گیاری از هماان مثالایان نکتاه را باا بهره و اکثرا در وضعیت معنایی کنشگر قرار دارن..

( و مفعاول در )گاروه a)گاروه های ها فاعل در جملهکنی . در این نمونه( تبیین می19شمارۀ )

bشابه  متأثر از فعل  کنشای را پذیرفتاهخویشی( باز ه  در رفتاری مو( یعنی )بن./ ارم./ قوم  

( تحات bهای )گاروه که فاعال در جملاهان.. دریورتیای یافتهتغییر را ت داده و وضعیت تازه

 .استهتأثیر فعل قرار نگرفته و همننان در نقش معنایی کنشگر ظاهر ش.

هیچ زبانی را باه  (239 :1978( به این نکته اشاره کردی  که کامری )1در بخش )  براینعلاوه    

دانا. و زباان انگلیسای را باه عناوان مطلاق نمی -مفعو ی یاا کنُاایی -یورت یک.ست  فاعلی

مفعو ی  ق.ری ویژگی کنُایی در یارم  -کن. که با وجود نظام را ت فاعلیای معرفی مینمونه

اه.ی یافات بر این باور است که در زبان فارسی ه  شو( 87: 1162ام دارد. دبیرمق.م )اشتقاقی

آورد و ( را مثاال مایiی/ -سااز )کن.. وی پسون. یفتشود که این قول کامری را تأیی. میمی

باا  Pیاا  Sشود که رابطۀ هایی ترکیب میسازی با اس دارد که این پسون. برای یفتاظهار می

در  های مربوط دارن.؛ مانن. )مان.نی  رفتنی  مردنای  خاوردنی و شانی.نی(. ایان وضاعیتفعل

 های زیر:کن.  مانن. نمونهه  دقیقا ی.د می ش.هگونۀ  ری بررسی
            a. dakehsan-i/ tekehsan-i/rečehsan-iش.نی          ریختنی/ فشردهفرو (  رزی.نی/17)

  رزی.نی-یفت  یاقت ریختنی / پسون.فرو -ش.نی/ پسون. یفت  یاقتفشرده -پسون. یفت  یاقت                                   
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 b. koxtan-i/ verdâyan-i/ čapesan-i                      با ش.ت جوی.نی/ دور ان.اختنی/  ه کردنی
 جوی.نی -/ پسون. یفت  یاقت دور ان.اختنی - ه کردنی/ پسون. یفت  یاقت -پسون. یفت  یاقت                                      

 

ریازد و می رزد  چیزی که آن فروش.نی یعنی کسی که او مینی و فشردهریخت رزی.نی  فرو    

شود. با ش.ت جوی.نی  دور ان.اختنی و  ه کردنی نیز باه معناای چیازی اسات کاه فشرده می

( فاعال فعال a 17های )در نموناه کاهواضح است  وی.  دور ان.اخت یا  ه کرد.شود آن را جمی

ساازی مشاارکت دارنا. و از ( در یفتPمفعول فعل متع.ی )( b 17های )( و در نمونهSلازم )

(  رفتاار متفااوت نشاان A) این ری  نسبت به ه  رفتار مشابه و نسبت به فاعل فعل متعا.ی

رای نیز در یارم اشاتقاقی دا ش.هدهن.. این وضعیت بیانگر این است که گونۀ  ری بررسیمی

 مطلق است. -رفتار کنُایی
             

 یریگنتیجه -6

شود کاه  اری کهگیلویاه و بویرارما.  همناون ش.ه  مشخص میهای بررسیتوجه به دادهبا 

نماایی هاای ایرانای جناوب غربای  تماایزات را تویاژه زبانهای ایرانی نو باهبسیاری از زبان

ی بار روی موضاوع واژساختنماییِ و تنها از را ت استهی یا تصریفی را از دست دادواژساخت

(Pو شک )افزایی  از مطابقاه برد اما به کم  راهبرد شناساهلی از را ت اضافی یا ملکی بهره می

کن. و افعال کمکی و ایالی براسااس دو مؤ فاۀ شاخص و شامار  هماواره باا زیاد استفاده می

نماها برای بیان رواباط های واژگانی و ضمیری مطابقت دارن.. از رروم نیز به عنوان رابطهفاعل

کنا. و در ردۀ فاده میاسات هاضاافای  مکانی و ن.ایی به یورت پیشررم اضافه نحوی مفعول

بار راروم  از بارای بیاان رابطاۀ نا.ایی علاوه گیارد.و تحلیلی قرار می ایاضافهپیشهای زبان

نماایی و برد. این گونۀ زبانی چاون نظاام را تنیز بهره می« آهنگ خیزان»ویژگی زبرزنجیریِ 

توانن. متأثر از بافت  هماراه باا ها میها در آن نسبتا آزاد است و سازهایش سازهمطابقه دارد  آر

 نمایی نقشی ن.ارد.جا شون.؛ بنابراین راهبرد توا ی واژگانی در را تنماهای خود جابهنقش

کنا.  چاون در آن مفعو ی را بازنماایی می -از نظر ساختاری  نظام غا ب فاعلی نظام را ت    

نمای تصریفی متفاوت نماایش افعال لازم و متع.ی به شیوۀ یکسان و مفعول با را تهای فاعل

اما باا توجاه باه مشاابهت گیرد. های کامل مفعو ی قرار میدر ردۀ زبانشون.؛ بنابراین می داده

 هایهاای متعا.ی از  حااظ معناایی  در جملاههای لازم و مفعول فعلرفتاری میان فاعل فعل

دها.  از نظاام را ات هاای متعا.ی قارار میهاا را در تقابال باا فاعال فعلن( که آ19و  15)
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و  bها در )همنناین مطاابق نموناهکنا.. معناشناختی یا پویا به عنوان ردۀ تناوبی استفاده می

a17ده.. مطلق را نشان می -( در یرم اشتقاقی ردی از نظام کنُایی 
 

 نوشتپی 

 ضمایر وابسته در این گونۀ زبانی است.بست بودن واژه =. مقصود از نشانۀ 1

 شود.بستی رذم میش.ه  واکۀ آغازیِ ضمایر واژهها  نظیر دو نمونۀ ارائه ی بافت. در بع2
 . علامت ستاره نشانۀ غیردستوری و ناپذیرفتنی بودن جمله است.1
 

 پیوست

ی با ه.م سهو ت در خاوانش های زبانرفته در تحلیل دادهکارها و علائ  اختصاری بهدر ج.ول زیر  واج

 .استهها توضیح داده ش.و درک آن

 های زبانیرفته در تحلیل دادهکارها و علائ  اختصاری بهواج -1ج.ول

 نشانه معادل نشانه معادل نشانه معادل

 γ یامت )غ( -م1م شناسۀ سوم شخص مفرد
 (  )  واکۀ کوتاه

a 

 â . )ا(واکۀ بلن ǰ یامت )ج( -ج1م شناسۀ اول شخص جمع

 i واکۀ بلن. )ای( š یامت )م( -ج2م شناسۀ دوم شخص جمع

 u واکۀ بلن. )او( x یامت )خ( -ج1م شناسۀ سوم شخص جمع

 ow و( کب ) واکۀ مر č یامت )چ( م1ض ضمیر اول شخص مفرد

 ay ی( ) واکۀ مرکب -م1م شناسۀ اول شخص مفرد ج1ض ضمیر اول شخص جمع

 y یامت )ی( -م2م سۀ دوم شخص مفردشنا ج2ض ضمیر دوم شخص جمع
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